
Telugu transliteration carried out by N Gurudatha, Bengaluru.  (M): 9704709950 

నెనెవె నాననయ ర కాణెను 

 

1. Ref.: Dasara Padagalu – Purandara Dasara Keerthane, Samyukta Samputa, 

Edited by Shri Pavanje Gururao, Sriman Madhwa Siddantha Granthalaya, 

Udupi, page no. 355. 

2. Ref.: Purandara Sahitya Darshana, Samputa 2, Adhyatma Darshana edited by 

Prof. S.K. Ramachandra Rao, page no. 173. 

3. Note: Lyrics in both the above reference books fully match and the singer has 

followed these wordings.  

4. Note: This song is not available in the books of Shri Betageri Krishna Sharma 

and Shri Bengeri Huchha Rayaru and also in the books of Samagra Dasa 

Sahitya, published by Kannada & Culture Dept., Govt of Karnataka, Bengaluru 

and also in the books of Gorebala Hanumantha Rayaru.  

 

రాగం: తోడి                  తాళం: రూపక  

  

నెనెవె నాననయ ర కాణెను      || ప || 

 

కొడువరొళగె నీనే ఎదురు  

బడవనాగి నాను బందు  

ఉడియ పిడిదు బేడికొంబె నా 

ఉడియ పిడిదు బేడికొంబె  

దృఢది వరవ కొడువ దొరెయె      || 1 || 

 

రామదూతనాగి బందు  

నామముద్రదికె జానకిగిత్తు 

భీమనాగి కరవ ముగివనా  

భీమనాగి కరవ ముగిదు  

 జాన నరరణ ద్రాణనెనిపన      || 2 || 

 

ఈశ నరసంహనాద  

వాసవాది వినుత శేష  
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దోషరహిత పురందరనా 

దోషరహిత పురందర విఠల  

దాస భారతీశనెనిపన      || 3 || 

 

 

Classification: Keerthane 

Ankita: purandara vittala 

Location: NA 

Category: Hanuma Stuti, Madhwacharya Stuti 

Sub-Category: bhima, hanuma, madhva, madhwacharya, hanuma-bhima-madhva, 

badava, arasa, rama, sita, mudre, kai, Narasimha, shesha, Bharati,  

Pravachana: NA  

Explanation: NA 

 


